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 إشكاليات مناىج ترجمة النص القرآني عند الدستشرقتُ اليهود
 ىالة جبر لزمد حسن

 باحثة ماجستتَ بكلية الدراسات الأسيوية العليا / قسم مقارنة أدياف جامعة الزقازيق 
 إشراؼ

 جامعة الأزىر-الدعوه الأسلبميو كليو -أ.د/ صابر احمد طو 
 جامعة الزقازيق-كليو الأداب -/ لزمود رزؽ ماضي أ.د

 ملخص
إف ترجمة معاني القرآف الكرنً مهما بلغت دقتها ستكوف قاصرة عن أداء الدعاني التي أرادىا ا﵁ 
غنية سبحانو وتعالى في القرآف وذلك لأسباب كثتَة منها: إف للغة العربية كياف خاص فهي 

 بتًاكيبها معانيها وبلبغة ألفاظها .
والقرآف ىو كلبـ ا﵁ الدنزؿ علي سيدنا لزمد الدتعبد بتلبوتو الدعجز بألفاظو ومعانيو الدتحدي 
بأقصر سورة منو ولا يجوز أف يقاؿ إف الكلمة الدتًجمة ىي نفسها كلبـ ا﵁ والإعجاز خاص باللغة 

 (. 1العربية)
سخة مكررة من الإستشراؽ الغربي حيث تكررت نفس النماذج الواردة والإستشراؽ اليهودي ىو ن

 في بعض الدستشرقتُ الغربيتُ أمثاؿ " جايجر"و"جولد تسيهر".
قامت حركة الاستشراؽ الدسيحي بدور الدشجع لتًجمة القرآف, لقد قدر للقراف الكرنً أف يحتضن  

ـ عليو بالقرآف لاا اىتم الدستشرقوف الإسلبـ واللغة العربية في آف واحد, فمن أراد فهم الإسلب
بالقراف أيدا اىتماـ وتنوعت سبل معالجتو إما لأسباب جدلية دينية أو حبا لاستطلبع الدين 

 الإسلبمي والسبب الرئيسي ىو الدفاع عن دينهم من الدد الإسلبمي قديدا وحديثا.
 وتناوؿ البحث الدباحث التالية:

 وحكم كل قسم. امهاواقس الدبحث الأوؿ: معتٍ التًجمة 
 الدبحث الثاني: مناىج الدستشرقتُ اليهود في دراسة النص القرآني.

 الدبحث الثالث:أىم الآليات الفاسدة في التًجمة عند الدستشرقتُ اليهود
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The problems of understanding the Qur'anic text among 
Jewish orientalists 

Abstract 
Jewish Orientalism is a duplicate of Western Orientalism 
where the same paradigms are replicated in some Western 
orientalists such as Jaeger and Goldziher. 
The Christian Orientalism movement has the role of 
encouraging the translation of the Qur'an, it has been 
destined for the Koran to embrace Islam and the Arabic 
language at the same time, who wanted to understand Islam it 
with the Qur'an, so orientalists interested in the Qur'an very 
much and varied ways to address it either for controversial 
religious reasons or love to explore the Islamic religion and 
the main reason is to defend their religion from the Islamic 
tide old and new. 
The first topic: the meaning of translation and its sections and 
the rule of each section. 
The second topic: the methods of Jewish orientalists in the 
study of the Qur'anic text. 
The third topic: the most important corrupt mechanisms in 
translation for Jewish orientalists 

 مقدمة
إف ترجمة معاني القرآف الكرنً مهما بلغت دقتها ستكوف قاصرة عن أداء الدعاني التي أرادىا ا﵁ 

كثتَة منها: إف للغة العربية كياف خاص فهي غنية سبحانو وتعالى في القرآف, وذلك لأسباب  
 بتًاكيبها معانيها وبلبغة ألفاظها.
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والقرآف ىو كلبـ ا﵁ الدنزؿ علي سيدنا لزمد الدتعبد بتلبوتو الدعجز بألفاظو ومعانيو الدتحدي 
بأقصر سورة منو, ولا يجوز أف يقاؿ إف الكلمة الدتًجمة ىي نفسها كلبـ ا﵁ والإعجاز خاص 

 .(1) للغة العربيةبا
والاستشراؽ اليهودي ىو نسخة مكررة من الاستشراؽ الغربي؛ حيث تكررت نفس النماذج 

 الواردة في دراسات بعض الدستشرقتُ الغربيتُ أمثاؿ "جايجر" و"جولد تسيهر".
قامت حركة الاستشراؽ الدسيحي بدور الدشجع لتًجمة القرآف؛ لقد قدر للقراف الكرنً أف يحتضن 

ـ واللغة العربية في آف واحد؛ فمن أراد فهم الإسلبـ عليو بالقرآف لاا اىتم الدستشرقوف الإسلب
بالقراف أيدا اىتماـ وتنوعت سبل معالجتو إما لأسباب جدلية دينية أو حباً لاستطلبع الدين 

 الإسلبمي, والسبب الرئيسي ىو الدفاع عن دينهم من الدد الإسلبمي قديداً وحديثاً.
 رآف الكرنً:ترجمات الق

أولًا: بدأت ترجمات معاني القراف في القرف الحادي عشر الديلبدي وحتى القرف الثاني عشر 
قاـ   الاستشراؽ الأولي وأوؿ ترجمة  الديلبدي؛ حيث ترجم من اللغة العربية إلي اللبتينية, وىي نواة

وروبية, وىي ترجمات ـ, ثم ترجم من اللبتينية إلي اللغات الأ1149بها )القديس بطرس الدبجل( 
 في غاية السوء.

ثانياً: مرحلة العصر الوسيط وىي ترجمة القرآف من العربية إلي اللغة العبرية, وبدأت بتًجمة بعض 
)كتابو ميزاف العمل(؛ فقاـ أبراىاـ بن  الآيات الدوجودة في كتاب الإماـ أبو حامد الغزالي في

لبسفة اليهود يقتبسوا من القرآف بصورة مباشرة؛ بتًجمة )سورة الفاتحة(؛ لشا جعل بعض ف  حسداي
 مثل "موسى بن ميموف", وىاا مسار غتَ مباشر التًجمة.

ثالثا: الدسار الدباشر بدأ في العصر الحديث فالتًجمة ىدفها الاتصاؿ والتعامل بتُ أبناء اللغات  
, وثانيها ترجمة ـ1857من العبرية للعربية أولذا ترجمة ركندوؼ ترجمات الدختلفة فظهرت أربع

 .(2)ـ  2005ـ, ورابعها ترجمة أوري روبت1971ُ, وثالثها ترجمة بن شيمش1936ريفلتُ
جماؿ الأصل  ولقد تباينت ردود الفعل حوؿ قبوؿ ىاه التًجمات مقارنة بالأصل لأنهم شوىوا
وعقدية تشريعية  وبلبغتو؛ لأنها ترجمات حرفية بعيدة عن الدراد الإلذي, وىناؾ إشكاليات بلبغية

  والتقدنً التأختَ الحاؼ والإضافة وتأويل الدعتٌ. تسمح بالتدخل والتًجمات إما حرفية وإما حرة
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 وفي الصفحات القادمة سوؼ أتناوؿ الدباحث التالية :
 وحكم كل قسم. وأقسامها الدبحث الأوؿ: معتٍ التًجمة

 القرآني.الدبحث الثاني: مناىج الدستشرقتُ اليهود في دراسة النص 
 الدبحث الثالث: أىم الآليات الفاسدة في التًجمة عند الدستشرقتُ اليهود.

 تساؤلات البحث: 
وما حكم ترجمة النص كاملب   ما الفرؽ بتُ ترجمة النص القرآني وترجمة معاني النص القرآني؟

مناىجهم في وحكم ترجمة بعض الدعاني؟ والسبب في اختياري لدوضوع الاستشراؽ اليهودي؟ وبياف 
 ترجمة القرآف؟

 أسباب اختيار موضوع الاستشراؽ اليهودي:
الاستشراؽ اليهودي مساحة كبتَة لم تدرس كثتَاً كما درس الاستشراؽ الإلصليزي والفرنسي  شغل 

 بتًجمات القراف الكرنً للغة العبرية.  الألداني؛ لاسيما فيما يتعلق
؛ للئسقاطات السياسية الواردة في التً  ونظراً  جمات خاصة بعدىا قياـ الكياف الدزعوـ
لخطورة ىاا النوع من  نظراً  ومن الواجب دراستو الاستشراؽ اليهودي ما زاؿ ناشطاً ومؤثراً,  ولآف

  الاستشراؽ.
وأحكامو,  ولزاولة تشويو عقائده -عز وجل  -كتاب ا﵁  أثتَت حوؿ الإشكاليات التي ولبياف 

فاع عنو من الغزو الفكري خاصة ما يتعلق بكتاب ا﵁ عز الإسلبـ دين عظيم يستحق الد ولآف
    وجل.

 منهج البحث:
لقد اعتمدت علي الدنهج التحليلي النقدي الدقارف لدراسة الإشكاليات العلمية الواردة في موضوع 
 بحثي مع الاعتماد علي تفستَ الظاىرة والنقد والاستنباط لتحليل النصوص التي سأقوـ بدراستها.

 ت السابقة:الدراسا
 ىناؾ دراسات عن ترجمات القرآف  منها:

 )ترجمة معاني القرآف الكرنً تعريفها وحكمها( د/ تاشفتُ اكرـ  و د/رحمي عمراف .1
 )حكم التًجمة في القرآف( للؤستاذ/زكريا الحموي .2
 كتاب ترجمات القرآف إلي أين وجهاف لجاؾ بتَؾ  .3
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 تدهيد

لقد شغل موضوع البحث كثتَ من العلماء في لستلف البلبد الإسلبمية منا بداية القرف الداضي, 
مستمراً حتى الآف وذلك لخطورة الدوضوع, وأنو يحتاج إلي دراسة ىادئة تكشف  البحثولا يزاؿ 

عن دوافعو وتوجهو الوجهة الصحيحة وفكرة ترجمات القرآف التي أثارىا أعداء الإسلبـ من 
تشرقتُ لتمزيق العالم الإسلبمي وتشويو معانيو, لقد ظهرت ترجمات معاني القرآف مليئة الدس

والبعيدة عن مقاصد الشريعة الإسلبمية واللغة العربية, في البداية لابد من  بالأخطاء الفادحة
 معتٍ التًجمة والفرؽ بتُ التًجمة والتفستَ. معرفة

 كل قسم.  وحكم وأقسامها الدبحث الأوؿ: معتٍ التًجمة
 أولًا: تعريف التًجمة:

 تبليغ الكلبـ وتفستَه باللغة التي جاء بها لالك سمي ابن عباس ترجماف القراف. :لغة 
 . (3)لغة إلي أخرى  نقل الكلبـ من التًجماف ىو الدفسر للكلبـ أو جاء في لساف العرب أف
خر في لغة أخرى مع الوفاء بجميع ىو التعبتَ الدعتٌ الكلبـ في لغة بكلبـ كلبـ أ التًجمة اصطلبحاً:
 (3)معانيو ومقاصده 
 تنقسم التًجمة إلي:

 أولًا: ترجمة النص الحرفية:
الدتًجم إلى كل كلمة في الأصل ويستبدلذا بكلمة مساوية لذا في لغة أخرى, وقد أدي  ويقصد

  (3)ذلك إلي خفاء الدعتٌ الدراد في لغة الدصدر 
من لغة إلى نظائرىا من اللغات الأخرى؛ بحيث تكوف  الدكتور مناع القطاف: نقل لفظ تعريف

 .(4)موافقة للنظم والتًتيب 
 ثانياً: ترجمة الدعتٍ:
 التًجمة الدعنوية:

 تعريف الإماـ الزرقاني:



 
                                                                                       والأربعون  الخامسالعدد                                                  مجلة كلية الآداب والعلوم الإنسانية

 

11 
 

 
 

فيها الدتًجم إلي الدعتٌ ويفهمو من اللغة الدصدر ثم يصب في قالب يؤديو من اللغة الذدؼ  يعمد 
حسن تصوير الدعاني فيها جعلها تشبو  موافقة لدراد صاحب الأصل, وتسمى ترجمة تفستَية لآف

 .(3)التفستَ ولكنها ليست تفستَ 
الإماـ البوطي التًجمة ىي نقل الكلبـ من لغة إلي أخرى عن طريق التدرج من الكلمات  تعريف

 .(5)الجزئية إلي الدعاني الكلية 
 تعريف التًجمة التفستَية:

 : الشرح والتوضيح والبياف والكشف.لغة 
: ىو نقل الدعتٌ إلي لغة أخرى لستلفة أو إلي ألفاظ أخرى في نفس اللغة دوف النظر إلي اصطلبحاً  

 .(6)الألفاظ الجزئية طالدا اتضح الدعتٍ أو لم يتضح 
 حكم ترجمة النص:

 وعقلًب. ترجمة النص لأنها مستحيلة عادة يجوزلا 
لاستحالة الوفاء بجميع معاني القراف مستحيلة؛  النصيةالتًجمة  ماـ الزرقاني أفكما قاؿ الإ  الدليل

واستحالة التحدي الوارد بو  وجميع مقاصده, وكالك استحالة ترجمة الدعاني البلبغية في القراف
 .(6)وكالك أسباب إعجازه 

 ترجمة النص لزرمو لأنها: و  
في التهلكة قاؿ تعالى: ﴿وَلا تػُلْقُوا بأِيَْدِيكُمْ إِلَى  تضييع للوقت والمجهود وىو نوع من إلقاء النفس

  .195التػَّهْلُكَةِ﴾ سورة البقرة 
نْسُ وَالجِْنُّ عَلَى أفَْ يأَْتُوا بِثِْلِ ىَاَا الْقُرْآفِ لَا يأَْتُوفَ بِثِْلِ  وِ وَلَوْ كَافَ قاؿ تعالي: ﴿قُلْ لئَِنِ اجْتَمَعَتِ الْإِ

 88سوره الإسراء  تَاً﴾.بػَعْضُهُمْ لبِػَعْضٍ ظَهِ 
وغتَ جائزة ولسالفة لاف ىاا يؤدي إلى انصراؼ الناس عن الأصل ىو القراف كما ضاع  .1

 الأصل العبري للتوراة.
 .(7)الفرقة بتُ الدسلمتُ وىو سبيل للنيل منهم  اختلبؼ التًجمات وىاا يؤدي إلى .2
التًجمة ىي  فتً  أفجائز لأف الد ترجمة النص يؤدي إلى رواية القراف بالدعتٌ وىو غتَ .3

 صيغو فيو للؤصل بلغة أخرى والوارد عن علماء الإسلبـ عدـ جواز ذلك.
  حكم ترجمة الدعتٌ:
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اللغة العربية لذا طبيعة خاصة إذا لا توافقها لغة من اللغات وذلك لخواص تراكيبها وبلبغتها,  إف
يؤدي بالدتًجم إلي الوقوع في فاللفظ الواحد قد يكوف لو أكثر من معتٌ وكالك معاني لرازية؛ لشا 

 من ىنا فالتًجمة التفستَية جائزة شرعا مع العلم أنها ليست قراف يتلي. التًجمةأخطاء 
 شروط التًجمة التفستَية: 

 أف تكوف التًجمة علي شريطة التفستَ فيعتمد الدتًجم علي الأحاديث وآراء الفقهاء. -
 البعد عن الديل إلي عقيدة تخالف الإسلبـ. -
 يكتب القرآف أولا ثم يأتي بعده بالتًجمة التفستَية.أف  -
 التامة باللغة العربية وآدابها وتراكيبها وأساليبها.  الدعرفة -
 أف يكوف العنواف ترجمة معاني القراف الكرنً أو ترجمة تفستَ لدعاني القراف الكرنً.  -
 .(8)يتصدر للتًجمة التفستَية العلماء الثقات  أف -

 القراف في نشر الإسلبـ:أهمية ترجمات معاني 
لكي تسهل على غتَ الدسلمتُ الاطلبع   تعد ترجمات معاني القرآف عامل مهم في نشر الإسلبـ

  على الدين الإسلبمي.
 صعوبات التًجمة:

قد يهتز   تعد نقل آية قرآنية من اللغة العربية إلي الأجنبية مسألة صعبة لاف الدعتٌ ا﵀كم البليغ 
 .(9)الجميل   غيورونقو ودقتو ويفرغ اللفظ من أثرهويفقد تركيبة البلب

اللفظ الواحد في القراف قد يكوف لو معاني متعددة مع تعدد الدواضع, وكالك ترجمة الحروؼ  ولاف
 الدقطعة والاختلبؼ في حاؼ الدسند إليو, وترجمة لفظ الجلبلة وأسماء ا﵁ الحستٌ.

 الدبحث الثاني:
 راسة النص القرآني:الدستشرقتُ اليهود في د مناىج
 قدـ الدستشرقوف في التًجمات الأحكاـ على الأدلة. -
 قدموا النتائج على الدقدمات. -
 تقدنً أدلة مفتًضة أحياناً انتحاؿ أخرى. -
 تفيض الضعيف والشاذ من القراءات. -
 اغفلوا الأدلة الصحيحة وأسقطوىا. -
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 .(10)اعتمدوا على الاستنتاج الخاطئ من التفاستَ  -
التفستَ بالرأي والذوى وىو ما يسمى الدنهج الإسقاطي, وىو عدـ قدرة الدتًجم علي التحرر  -

من الأحكاـ الدسبقة فيسقط صورة ذىنية لديو علي ترجمة الدعاني القرآنية, وبهاا بجانب 
 .(11)الدوضوعية العلمية 

  تأثتَ والتأثر.باليهود, وىو ما يطلق عليو منهج ال تأثر القوؿ ببشرية القراف وأف النبي -
  الدنهج العكسي وىو قلب الدعتٌ الإسلبمي الأصيل الصادؽ إلي عكسو. -
 .(11)منهج الدطابقة والدقابلة: وىو يسمى الدنهج الفيلولوجي  -

ىو لزاولة التوفيق بتُ عدد من النصوص, وذلك بسبب معرفتهم بعدد من اللغات 
صوص للبرىنة على صحة الفرو  علي الدخطوطات؛ فيحاوؿ الدستشرؽ تطويع الن واطلبعهم

والأحكاـ الدسبقة؛ أما حتُ يوجد اختلبؼ بتُ نصوص في التوراة والقراف فتَجئوه للتحريف في 
 .(12)التوراة  القرآف وليس في
 الدبحث الثالث:

 اليهود: أىم الآليات الفاسدة في التًجمة عند الدستشرقتُ
  القوؿ ببشرية القرآف -
لو تحتمل من الدعاني وىاا يتنافى مع الدنهج العلمي وىو نوع من تأويل النصوص وتحميلها ما  -

قاؿ تعالى: ﴿يُحَرِّفوُفَ الْكَلِمَ عَن مَّوَاضِعِوِ﴾  بالدعتٌ دوف تحريف الدتن يختص التحريف, ولكنو
 (.41الدائدة )

 .(13)التوراتية  استخداـ التفستَات -
ستَات التوراتية كتفستَه للبقرة الصفراء في عندما ترجم روبتُ سورة البقرة كاف يرجع إلى التف مثاؿ

( فسرىا 69سورة البقرة ) ﴾قولو تعالى: ﴿قاَؿَ إنَِّوُ يػَقُوؿُ إنِػَّهَا بػَقَرةٌَ صَفْراَءُ فاَقِعٌ لَّوْنػُهَا تَسُرُّ النَّاظِريِنَ 
 بالبقرة الحمراء كما ىو في التوراة.

سيحية وكتاب )الآجادا( وىو من الدصادر وكاف يحر  علي الإشارة بدقة إلى الدصادر اليهودية والد
 .(11)العبرية 
 الدغالطة والتدليس وىو لزاولة خداع القارئ وإيهامو غتَ الحقيقة. -
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البناء والذدـ: يهدؼ الدستشرؽ إلى تفستَ معتُ؛ ثم يخلط بتُ الددح والاـ في سياؽ واحد  -
 (14)ره فهمت حل يبدو موضعياً ثم يلجأ إلى الذدـ ليقنع القارئ بوجهة نظ

 تهويد الإسلبـ.لزاولة  -
الإسلبـ ما ىو إلا البنت الصغرى لليهودية؛ أو  فيدعوف أف لتًسيخ ىاه الفكرة في لزاولة منهم 

 أنو يهودية جاءت متوازنة مع مفاىيم القبائل العربية.
للقرآف الكرنً رسخت لنفس الفكرة فعند ترجمتو لكلمة قراف  وترجمة أىاروف بن شيمش -

 قراف بلغتهم العربية. موسى(  وكرر أنو مرسل لدنح قومو توراة)أعلن لزمد 
الاي عنوف لتًجمتو للقرآف بعنواف: )القراف والدقرأ منقوؿ من اللغة العربية إلى اللغة  وكالك ركندوؼ
 (12) العبرية ومفسراً(

 عدـ الدرجعية العلمية الأصيلة القراف الكرنً في ترجماتهم. -
 لشك إلي درجو اليقتُ.التًقي بالرواية من درجو ا -
وياكر الدستشرؽ أنو لا دليل عليو, ولا يعلم تاريخو مستشفى آخر  النبي وذلك بنقل خبر عن 

الدشكوؾ في صحتو دوف أف ينبو أنو مشكوؾ فيو؛ ثم يأتي أخر ويستنبط منو ويعاقب  الخبريروي 
 من النظرية حقيقة مقرره.  عليو وينتهي إلى أف يخلق

العناصر وأضاؼ أخرى  الدستشرؽ ركندوؼ في ترجمتو للقرآف؛ حيث حاؼ بعض ذكره ذلك مثاؿ
خالو   جده اتخاه بِوت) ,﴾J﴿عن سيدنا لزمد  بالنصوص الصحيحة فقاؿ حكاية الالتزاـ دوف

أبو طالب ابناً لو, ولكونو تاجراً اخا ابنو الأمتُ معو في رحلتو إلى الشاـ, وىناؾ جمع لزمد 
﴿J﴾, من معارؼ وشرائع وعقائد أىل ىاه البلبد وروى نفسو الدتعطشة للمزيد من  ما وسعو

 .(15)الدعرفة الدوعظة 
من الإشكاليات لأنهم يستقوف معلوماتهم من مصادر إستشراقية, وليس من  إشكاليةوىاه 

 عن الإسلبـ من سابقيهم. الدصادر الأصلية للغة العربية؛ استخداـ الآراء الخاطئة
 ئعة في التًجمة لدعاني القرافالأخطاء الشا

أف تكوف التًجمة لدعاني القراف ترجمة من روح النص الأساسي إلى اللغة الذدؼ  الدفتً من  
 لالك؛ قد يقع الدتًجم في أخطاء مثل:
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من  للكلمات  عدـ اختيار الدفردات الدناسبة؛ بِعتٍ آخر عدـ اختيار الدرادفات الدناسبة  -1
روح النصف؛ قد يكوف للكلمة الواحدة في لغة الدصدر أكثر من معتٌ؛ فيختار الدتًجم   

 كلمة مقابلة لذا في اللغة الذدؼ مع تجاىل باقي الدعاني في اللغة الدصدر.
 في التًجمات فيما يخص التًجمة العبرية.استخداـ مصطلحات توراتية   -2
 اختيار الدعاني الخاطئة لعدـ معرفتهم باللغة العربية الدعرفة الكاملة.  -3
الدعتٌ؛  الحواشي والتعليقات؛ بالإضافة إلي كتابة ىوامش تحرؼ إدخاؿ إسرائيليات في -4

وَلَقَدْ بػَوَّأنْاَ بَتٍِ إِسْراَئيِلَ مُبػَوَّأَ صِدْؽٍ وَرَزَقػْنَاىُم مِّنَ الطَّيِّبَاتِ فَمَا اخْتػَلَفُوا ﴿قاؿ تعالى: 
نػَهُمْ يػَوَْـ الْقِيَامَةِ فِيمَا كَانوُا فِيوِ يَخْتَلِفُوفَ  ۚ  حَتىَّٰ جَاءَىُمُ الْعِلْمُ   ﴾إِفَّ رَبَّكَ يػَقْضِي بػَيػْ

ل والشقاؽ بتُ اليهود والنصارى, والأصل في تفستَ بالإلصي ؛ فسرىا ركندوؼ93يونس
اليهود اختلفوا في أمر رسالة سيدنا لزمد؛ أو أنهم اختلفوا في أمر دينهم  أف الزلسشري

 .(12)بعد قراءة التوراة وعلمهم بأحكامها 
 الأمور التي يجب مراعاتها عند ترجمة القراف الكرنً: 

 العربية. والدعرفة الدوضوعية والأمانة العلمية  -
 الدعرفة بأسباب النزوؿ والبيئة التي نزؿ فيها القرآف.  -
فهم الخصائص البلبغية والبيانية والأسلوبية التي يتمتع بها القراف ونقلها إلى اللغة الأخرى   -

 (12)دوف إضافة أو حاؼ أو تغيتَ للمعتٍ 
 خاتدة لأىم نتائج البحث:

في دراسة ترجمات القرآف الكرنً لأنها مناىج  تبتُ من خلبؿ ما سبق عقم الدناىج الإستشراقية
مادية عقلية لزضة, وىاا لا يتناسب مع الدراسات القرآنية التي لا يدكن إخضاعها للتجربة, ولا 
يستطيع العقل إدراؾ مقصود ا﵁ منها؛ فالقرآف يختلف عن غتَه لأنو لم يدسو تحريف والدستشرقوف 

 خلفياتهم؛ لاا ينبغي:يستطيعوف التخلي والتخلص من مناىجهم و 
 دراسة أساليب الدستشرقتُ ومناىجهم وطرؽ مواجهتهم. -
تقدنً ترجمات لدعاني القرآف بجميع اللغات الحية معتمدة من الأزىر ولرمع البحوث  -

 الإسلبمية, والتي تقدـ الصورة الصحيحة عن الإسلبـ بسماحتو وقبولو للآخر.
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الجدد؛ حيث يتًجموف الكتابات إلى لغاتهم تنظيم ندوات مستمرة للبستفادة من الدسلمتُ  -
 الأصلية من أجل نشر صحيح الدين.

 رفض التًجمات الأحادية التي ظهر بها أخطاء فادحة. -
 تفنيد مزاعم الدستشرقتُ حوؿ القرآف بِا يتوافق والنصوص الإسلبمية. -
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